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ВАЖНОСТЬ ДИФФЕРЕНЦИАЦИИ ПОНЯТИЙ ‘МГ1/П1Л МЛА1Л8М’ 
И ‘РЫ1К1ЕШС11АЫ8М’ ПРИ ХАРАКТЕРИСТИКЕ 

КОММУНИКАТИВНЫХ ПРОСТРАНСТВ

В современных научных исследованиях нет единого определения 
коммуникативного пространства. Так:

•  в теории коммуникации под ним понимают «пространство, где 
протекает коммуникативный процесс» [7];
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•  с точки зрения филологии, коммуникативное пространство 
«образует целостную коммуникативную среду, в которую говорящие как бы 
погружаются в процессе коммуникативной деятельности» [1, с. 297];

•  в лингвокульторологии коммуникативное пространство рассматри­
вают как социокультурное пространство, которое «функционирует в социуме 
с учетом культурных параметров» [2];

•  в социолингвистике под коммуникативным пространством пони­
мают «совокупность языковых кодов, используемых в административных 
и национальных образованиях» [6, с. 271].

П. А. Якимов и Ю. Г. Пыхтина рассматривают коммуникативное 
пространство с разных позиций:

• с точки зрения сферы, в которой разворачивается общение (офи­
циальное и неофициальное (бытовое), научное и публицистическое, 
художественное и церковно-богословское);

•  с точки зрения языковых кодов (монокодовое, представленное 
одним языком или одной формой существования конкретного языка, и поли­
кодовое, представленное различными формами существования одного языка, 
разными языками, сочетанием вербальных и невербальных форм);

•  с точки зрения пространственной организации среды, где находятся 
участники коммуникации (контактное и дистантное) [8, с. 511].

Многообразие определений понятия «коммуникативное пространство» 
свидетельствует о его сложности и одновременно об актуальности не только 
для теории коммуникации, но и для современной лингвистической науки.

Европейское коммуникативное пространство является на сегодняшний 
день поликодовым коммуникативным пространством, поскольку «гармо­
ничное сосуществование многих языков, объединенных в многообразии,... 
усилило межкультурный диалог и социальную сплоченность.» [11].

Двумя важными для европейской языковой политики являются тесно 
связанные между собой, но не тождественные понятия тыкШпдыаНзт 
‘ мультилингвизм ’ и р1игШпдиа118т ‘ плюрилингвизм ’.

Рассмотрение определений понятия ‘тиНШпдиаИзт’ в текстах и в глос­
сариях к текстам документов, представленных на официальных сайтах 
институтов Европейского Союза (далее ЕС), отражающих основные понятия 
европейской языковой политики [9; 10; 11; 12; 13; 14; 15; 16; 17; 18; 20; 21], 
позволяет выявить следующие п р и з н а к и ,  существенные для данного 
понятия:

1) а регзоп’з аЫН1у 1о И8е 8еуега1 1апдиаде8 ‘способность человека 
использовать несколько языков’;

2) со-ех181епсе о!" бИТегеп! 1апдиаде соштипШе8 т  опе деодгарЫса1 агеа 
‘сосуществование различных языковых сообществ в одной географической 
зоне’;

3) Ше соех181епсе о! 8еуега1 1апдиаде8 ш!Ып а д1уеп 8ос1а1 дгоир 
‘сосуществование нескольких языков в рамках определенной социальной 
группы’;
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4) !Ье 80с1а1 епукоптеп! оГ а д1уеп §еодгарЫса1 агеа ^Ьеге 8еуега1 
1ап§иа§е8 аге т  и8е ‘социальная среда определенной географической области, 
в которой используется несколько языков’;

5) !Ье аЬШ!у оГ 8ос1еИе8, т81Ии1юп8, дгоир8 апё т& уИ иаЬ !о епдаде, 
оп а геди1аг Ьа818, шШ тоге !Ьап опе 1апдиаде т  Ше1г ёау-1о-ёау Нуе8 
‘способность обществ, институтов, групп и отдельных лиц использовать 
более одного языка в своей повседневной жизни на регулярной основе’;

6) !Ье рге8епсе оГ “тап у ” 1апдиаде8 а! !Ье 8ос1е!а1 1еуе1 ‘наличие 
“многих” языков в обществе’;

7) а роНсу гедшппд ап ог§аш8а!юп, а сотрапу ог ап т81Ии1юп !о и8е 
тоге !Ьап опе 1ап§иа§е Гог Из т!егпа1 апё/ог ех!егпа1 соттитсаН оп  ‘политика, 
требующая от организации, компании или учреждения использовать более 
одного языка для своей внутренней и/или внешней коммуникации’;

8) !Ье асдш8Шоп, Иеуе1ортеп1 апё и8е оГ еГГесНуе соттишсаНоп 8кШ8 
т  !Ье ИГГегеп! 1ап§иа§е8 рге8еп! ш!Ып !Ье соттипИ у ‘приобретение, развитие 
и использование навыков эффективного общения на различных языках, 
присутствующих в сообществе’.

Часто термин ‘тиИШп§иаН8т’ рассматривают как «ап а11епсотра88т§ 
!егт, ^ЫсЬ т а у  Ье и8её Гог т&уМиаЬ ог дгоир8 оГ реор1е ^Ьо сап и8е а питЬег 
оГ 1апдиаде8, ог Гог соттипШ е8 ^Ьеге 8еуега1 1апдиаде8 со-ех18! -гедагШе88 
оГ ̂ ЬеШег 1Ы8 81а!е оГ айшг8 8̂ оЙТшаПу гесодтгеё ог по!» [11].

Анализ дефиниций понятия ‘р1ип1тдиаИ8ш’ в текстах документов ЕС 
[10; 11; 12; 19; 21] позволяет выявить следующие п р и з н а к и , существенные 
для данного понятия:

1) !Ье и8е оГ 8еуега1 1апдиаде8 Ьу ап тё1у1ёиа1 ‘использование 
нескольких языков одним человеком’;

2) !Ье рег8опа1 8кШ оГ Ь ет§ аЬ1е !о 8реак 8еуега1 1апдиаде8 
‘индивидуальная способность говорить на нескольких языках’;

3) !Ье Гаси1!у оГ сШгеп !о ехрге88 Шет8е1уе8 т  тоге 1апдиаде8 
‘способность человека выражать себя на большем количестве языков’;

4) !Ье 1еагшп§ Ьу !Ье сШгеп оГ !Ье то!Ьег !опдие апё а! 1еа8! Г^о о!Ьег 
1ап§иа§е8 ‘изучение человеком родного языка и по крайней мере двух других 
языков’;

5) а Гогт оГ ёупатю, сгеаНуе ргосе88 оГ ‘1ап§иадт§’ асго88 !Ье 
Ьоипёапе8 оГ 1апдиаде уапеИе8 ‘разновидность динамического, творческого 
процесса “создания языка” за пределами языкового разнообразия’.

Таким образом, для понятия ‘р1ипНп§иаН8т’ отличительным призна­
ком является использование языков одним человеком (тё1у1ёиа1, рег8опа1 
8кШ, сШгеп) в процессе коммуникации.

Следовательно, ‘р1игНп§иаН8т’ соответствует одному из значений 
понятия ‘тиШНп§иаИ8т’.

Рассмотрим, как представлены аналоги данных терминов в русско­
язычном научном пространстве. На интернет-ресурсе «Словари и энци­
клопедии на Академике» [5] термин ‘мультилингвизм’ представлен в сле­
дующих с л о в а р я х :
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• Новый словарь методических терминов и понятий (теория и прак­
тика обучения языкам);

• Общее языкознание. Социолингвистика: Словарь-справочник;
• Словарь лингвистических терминов;
• Словарь социолингвистических терминов.
Дефиниции понятия ‘мультилингвизм’ можно найти в Лингвисти­

ческом энциклопедическом словаре и в Российском гуманитарном энцикло­
педическом словаре. В последнем энциклопедическом словаре в качестве 
эквивалентных номинаций даются ‘мультилингвизм’, ‘полилингвизм’ и ‘много­
язычие’. Поиск по двум последним терминам не дает новых дефиниций, что 
позволяет утверждать, что в русскоязычной научной традиции данные 
термины являются терминологическими дублетами, обозначающими как 
индивидуальное, так и социальное многоязычие.

Поиск по термину ‘плюрилингвизм’ на сайте «Словари и энциклопедии 
на Академике» по термину не дает результатов. В то же время обращение к 
научной электронной библиотеке «КиберЛенинка» [3] показало, что термин 
‘плюрилингвизм’ является актуальным, поскольку авторы 86 научных статей 
указали данный термин как ключевое слово, из них абсолютное большинство 
(53) отнесены КиберЛенинкой к рубрике «Языкознание и литературоведение».

Поскольку, как было отмечено выше, понятия, номинированные 
терминами ‘шиШНпдиаНзш’ и ‘р1ипНп§иаН8ш’, не совпадают, то необходимо 
использовать их дифференцированно. Очевидно, что основу многоязычного 
общества (шиШНпдиаНзш) составляет индивидуальный би-, или мультилинг­
визм (р1ипНп§иаН8ш), как основа для формирования поликодового ком­
муникативного пространства. Как следствие, целесообразно использовать 
как аналог англоязычного термина ‘шиШНпдиаНзш’ русскоязычный термин 
‘плюрилингвизм’, а как аналог термина ‘р1ипНп§иаН8ш’ -  составную номи­
нацию ‘индивидуальный полилингвизм’.

Отметим, что в Республике Беларусь существуют предпосылки для 
формирования индивидуального полилингвизма.

Во-первых, в Законе Республики Беларусь «О языках в Республике 
Беларусь» закреплено официальное двуязычие (государственные языки 
Республики Беларусь -  русский и белорусский), а также декларируется 
государственная забота о свободном развитии и употреблении всех нацио - 
нальных языков, которыми пользуется население Республики.

Во-вторых, в общеобразовательных школах (классах) с обучением 
на языке национальной общности все предметы за исключением русского 
и белорусского языков, а также истории и географии Беларуси, как правило, 
изучаются на языке национальной общности. «В случае отсутствия воз­
можности в таких школах (классах) изучать отдельные предметы на языке 
национальной общности (из-за отсутствия учебников, преподавателей), их 
изучение организуется на одном из государственных языков» [4, с. 194].

В-третьих, в школах для изучения обязательным является один из 
5 иностранных языков (английский, немецкий, французский, испанский 
и китайский).
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В-четвертых, в ВУЗах Беларуси расширяется спектр англоязычных 
программ обучения.

В-пятых, в храмах христианских конфессий богослужения ведутся на 
польском и/или белорусском языках, а также на русском и/или белорусском 
языках.

Таким образом, все вышеуказанные факторы являются благоприят­
ными для формирования поликодового коммуникативного пространства 
Республики Беларусь.
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